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BERENPARERRERDI-HODRAE

MEXNRERE : BAGE
(S EIEESE F )

[®1T]

74923y - )Y —F (Action Research)

U747 5—=2% (Active Learning)

TARY k (#. Aspect)

T7EAA 2 b (Assessment)

fi#8 (Prestige)

e-7—=27% (e-learning)

A4 29— THE (Inclusive Education)

427+ A= 3> - ¥¥ v 7 (Information Gap)
SHEX

1B8iA#AX (Embedded Sentence)

*J 4« 3Y&— (Lev Vygotsky)

J+ 4R (8. Voice)

A—Ta4FV2HIL - AV F (Audio-lingual Method)
A=) -TaJq4zo— A4 2HAEa— (OPI)
#A/ < bR (Onomatopoeia)

AVITVAYXLEFY T4 1) XL (Orientalism and Occidentalism)
EFES L EERH (Phonetics and Phonology)

HE

[HMT]

=T & BEET (Open Syllable and Closed Syllable)
¥ZE%t % (Social Polarization)

B ENEA

FEEA— b~/ =— (Learner Autonomy)

MEZ TS

&= (Ritual)

STl RO & #REEARY (Descriptive and Prescriptive)

W\ EEKET (Backward Design)

HEGE

FH A & @AY (Synchronic and Diachronic)
#%EADERE (Cooperative Principle)

HEFEE

R ERR FEA Y (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
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2 47 (Queer)

[E#7EE - BB, - MMiLEE (Inflecting Language / Agglutinating Language / Isolating Language)
gao—nN\y+E—are&sn—hE—3 3> (Globalization and Glocalization)
EiE¥E X 5T Y— (Language Learning Strategy)

E:E#:#% (Language Transfer)

HRRAEN

HigteR & XARIE R

SIET7VE ME®FEFEFT I kb (Pitch Accent and Stress Accent)

TEHIL7 FO0—F (Action-based Approach)

ZEr (Stem)

HEYE

N B L FAE (Public Sphere and Private Sphere)

a—FK - X4 vF >4 (Code-switching)

J—/3X (Corpus)

JEaS (Copula)

JO3a=hT«7 - 7FB—F (Communicative Approach)

OXazZ/%—3Y - A +FTP— (Communication Strategy)

EFiw (Pragmatics)

aA%—< 3> (Collocation)

[S1T]

85 (Perspective)

SxoF—¢&292a7Y) T4 (Gender and Sexuality)
Y= J472&EYZT 4 I (Signifier and Signified)
B2 (Indexicality)

#HEEEEE (Social Constructionism / Constructivism)
#&3EH7 7O —F (Sociocultural Approach)

% F—4 >4 (Shadowing)

&8 (Affect)

= BhEA

EX RN )

FERERELLR

WKiRAFEEH® (Situated Learning)
KRESNEA

L Z/3R (Syllabus)

FBEHFEZE (Neoliberalism)

A

RAE¥XYI+—ILT 42T (BGEMIT. Scaffolding)
AAAILT T b (Style Shift)

EELET

B BN EA
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xtTF R EMERTT A (Absolute Tense and Relative Tense)
#8457 (Complementary Distribution)
RBMEE L EWEE

Yy a1—JL (Ferdinand de Saussure)

[1=1T]
EREESE
*15E (Dialogue)
E:EX = (Multilingualism)
fth#& 1k (Othering)
AR EBDEELE (Task-based Language Teaching)
fthEHzA & B 8)EE (Transitive Verb and Intransitive Verb)
£3{eEE (Multiculturalism)
B & #3X (Simple Sentence and Complex Sentence)
#KEEHT (Discourse Analysis)
FREIEEE (Interlanguage)
HE A - AEi% (Point of Articulation / Manner of Articulation)
BER (4449 X, Deixis)
F 3 LR F— (Noam Chomsky)
T4 —F¥— -+ b—% (Teacher Talk)
HIGEE (Accommodation Theory)
MEW L EFIH (Syntagmatic and Paradigmatic)
FS RS UH—T 25 (Translanguaging)
H Y 31 TBAEA
mUHLEE

[%47]

ABEEEHEREE (CLIL)

NEEHR DS EZEZSE (Content-based Foreign Language Teaching)

+ 37«4 7 (Narrative)

TEWE

ZE/E (Double Articulation)
BAREZEDOSER

BA A (Theories of Japaneseness)

[1X47]

NA LK (Dell Hymes)
BRI
iz
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BE
$EE1TA (Speech Act)
/N7 F > (Mikhail Bakhtin)
NITH—TXRENTA—IT 474 7T 4 (Performance / Performativity)
/N1)T—2 3> (Variation)
RERIRE
74— Fk/\v % (Feedback)
2 14 Z— (Filler)
7 ==X/, (Feminisms)
2#4—1)F—+ b—% (Foreigner Talk)
E:EX = (Plurilingualism)
70 424 T8 (Prototype Theory)
X1{EEZA (Cultural Capital)
XAbMxtFEZE (Cultural Relativism)
XiEAREFE (Cultural Essentialism)
XK (Style)
X%t (Grammaticalization)
EWRET IRV H
A E BB
fHBNENEH
KRR h#EEEZE (Post-structuralism)
RRA kao=7') XL (Post-colonialism)
R— bk T+ 1)7 (Portfolio)
RE21Z5—+ HILFv— (Popular Culture)
RS54 b+ X (Politeness)

[F1T]

FERA

2=%)L - X7 (Minimal Pair)

EHi& (Ethnicity)

|mERBE (Silent Vowel)

A RERARIER (Metapragmatic Awareness)
*% 77— ([2M&. Metaphor)

EA )T 4 (Modality)

[%>17]

&EIFE

P LWVBEAE

HIZ L #EFZE (Marked and Unmarked)
WELES
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DR £
A—0y/\EEXESER (CEFR)

r—

51T]
4 7R k—1)— (Life Story)

Z >4 &/88—)L (Langue and Parole)

)%+ X b (Recast)

JL—7J1) v % (Rubric)

1J2 L% < 3> (Reflection)

EMMIE L& EMHE (Quantitative Research and Qualitative Research)

[H1T7]

PhbESE
HhEFEZ (Discernment)
KR

Uk
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BEREIHARERRERD-ODORAE

MEXNRERE : BHAGE
(BXIE3 3 24— 3 L)

[317]

TAToT4T4X#%  (Identity Negotiation)

BEBR S ~DMHE  (Ambiguity Tolerance)

7492 3ar - )Y¥—F (Action Research)

E 3L K Z M HZETE T )L (Developmental Model of Intercultural Sensitivity)
Bxfbaza=4#—> 3 8AH (ntercultural Communication Competence)
BExftazaz=4H—>arI—-3 3y T (Intercultural Communication Workshop)
ZE37ib#Eft  (Intercultural Contact)

Exibi#is  (Intercultural Adaptation)

4 <X—23#E  (Immersion Education)

A28 —t9 a3} )T 1 (Intersectionality)

SHEX

IX/t2r1JXL (Ethnocentrism)

IR/ %7574 (Ethnography)

IT4v9/4—3v%Y (Etic/Emic)

I/NJ—+*2 bk (Empowerment)

AVITUAYXLEFY T4 1) XL (Orientalism and Occidentalism)

EFE¥ B8 (Phonetics vs. Phonology)

HE

[M1T]

NEEBOEVMVRZRE

SEERIHEE (Conversational Implicature)

FEXZA)L (Learning Style)

AIF¥—23vY  (Culture Shock)

IEE A (Empathy)

Mgz T 5

FMl#EFEEIT4A  (Indirect Speech Act)

B/ BB/ REEE  (onomatopeia/mimetic words)

¥ JBEAILFrY—3 v (Reverse / Reentry Culture Shock)
R ERRX FEA 2 (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 47 (Queer)

959 Ty K-t41)— - 77F7O—F (Grounded Theory Approach)
2 B—XTX Lk (Cloze Test)
Jga—n\yE—varéso—h)E—3 3> (Globalization and Glocalization)



B[

MEFEDELRIE (Triangulation)

EiE¥E@EM  (Language Learning Aptitude)
EFEDE#DOIT  (Language Learning Motivation)
BROBUEE  (Sensitive Period of Language Learning)
B (Language Policy)

Hxii#/ (Language Relativity)

=101]

HEH L EMABEHS  (Competence vs. Performance)
NDEYH#Z (Language Shift)
A& (Language Anxiety)

T TN = 11T I = 111 TR = 17 T = 11 T = 1]}

OH DM OH DM OH DM O

I o

L
o

E S i o Dop Do Do Do Do
i

v
il

= (Effect size)
N3 E & FLE (Public Sphere and Private Sphere)
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BAVTHFRAM BRI THFRAFOZI2=4-2 32  (High-context / Low-context Communication)

a— ki a— FOfEEE  (Encoding/ Decoding)
aO— K- X4y F>% (Code-switching)
IEH RIEE (Item Response Theory)

EREESET EXILEZE (International/lntercultural Education)

BAEE E£HEE (Individualism/ Collectivism)
ZEHE

J3Iaz=4—23r - RB4)L (Communication Styles)
O3a2=/%—2 32 F%R  (Communication Apprehension)
J3a=4%5—Y3> - EFTI (Communication Model)
O3aZf—2 a3 ERIBTAHEMR  (Wilingness to Communicate)
ERH#  (Pragmatics)

o> FDfER  (Conflict Resolution)

[E47]

HEZR (Self Disclosure)

HEe#AR (Self-efficacy)

EEHARA  (Community of Practice)

B2 (Indexicality)

V=747 &P =T 4 I (Signifier and Signified)
#t£1t  (Socialization)

#HEEEEE  (Social Constructionism / Constructivism)
¥ F—4 >4 (Shadowing)

= BIEA

EREZH

FE @  (Theme / Rheme)

DA —&29 22T )T 4 (Gender and Sexuality)
&8 (Affect)

HBEMBEE (Neoliberalism)



|

AF*-< (Schema)

ATLAAA4T (Stereotypes)

AE—J)L k=% (Small Talk)

BAELAE

FIRa— K ## 23— F (Restricted Code / Elaborated Code)
PERI$ER & EEER (Sexual Orientation and Gender Identity)
E#MEDSM  (Legitimate Peripheral Participation)
HRIZHDHNAHLAHLGEEE  (World Englishes)

#Ef{REE  (Contact Hypothesis)

e U E

[7=17]
s A#A  (Interpersonal Attraction)
E&EEXE  (Multilingualism)
&4 (Othering)
AR EBREELHE (Task-based Language Teaching)
ZxXieEx#& (Multiculturalism)
HEITER uﬁ 4247 (Discourse Analysis vs. Conversation Analysis)

hESEERA & LB SUEEEAR  (Interlanguage Pragmatics vs. Cross-cultural Pragmatics)
TESX (Pohteness)

TEK

FREOZLHE  (Validity)

By V) 31 THBhEA

[7217]

NBEERDHNEZEZE (Content-based Foreign Language Teaching)
HAAZ (Theories of Japaneseness)
/J—L - F3LRXFx— (Chomsky, Noam)

[1&47]
INA 1) U FILEE  (Bilingual Education)
iz
BE
$EE1TA (Speech Act)
FELEISIBEH  (Speech Accommodation Theory)
INTH—TRENTA—TT 474 T 4 (Performance and Performativity)
=i& (Paralanguage)
ZFaXa=4—>3> (Non-verbal Communication)
&9 LA —)L  (Pidgin vs. Creole)
THREEMFIEER  (Anxiety & Uncertainty Management Theory)
= =X L (Feminisms)
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JIIT4F> K-l a—JL (Saussure, Ferdinand de)
24— F—k—% (Foreigner Talk)

BIREE - EEMETIL (Trajectory Equifinality Model)
L@ 3E  (Universal Grammar)

7BvYT 41 (Prosody)

X1eit  (Acculturation)

X1{t&EZA (Cultural Capital)

XAbBOfE{ERR  (Cultural Value Orientations)
XAEBREZ M (Cultural Sensitivity)

Xie~DRATE  (Cultural Awareness)

XiEAREFE (Cultural Essentialism)

XGEME & ETE  (Grammaticality vs. Acceptability)
EWRETIEVH

fm&E (Prejudice)

A E BB

KRR FEEEE  (Post-structuralism)

[F1T]

A4/ T4/ T 4 )L—7T (Minority/ Majority Groups)

4498745 Lyiar (Microaggressions)
FERA

RZAHZWAYFa5 L (Hidden Curriculum)
KRR

Ei&E - RiEE#  (Ethnicity)

EiExX et/ N14 2 1) 7«1 (Ethnolinguistic Vitality)
A RERARIMER (Metapragmatic Awareness)

A A EB& (Metacognition)

AT47 - )T5T— (Media Literacy)

*2  (Face)

[*°17]

KiZ &

UAa—7T{RE: (U-curve Hypothesis)
iR A

WELES

it he ] e

[517]

RS L IERES  (Fluency vs. Accuracy)
JL—R = RExT 4%+  (Benedict, Ruth)
R AR BEL

L2 - EdYFd— (Vygotsky, Lev)
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BERERRIERREREDI-ODRE

MENREE : ZEHAREE
(@ ERENERF2E )

[A)
Adaptation (=)
Audiovisual Translation ({REEEER)
Applied Linguistics (S &%)

(B]
Back Translation (¥ #HER)
Bottom-up Listening (R kL7 v T - JR=2%)

(C]
CEFR: Common European Framework of Reference for Languages (I—0O v/\SELESER)
CLIL: Content and Language Integrated Learning (NASEMEEEE)
Cognitive Linguistics (RS &)
Cohesion and Coherence (#&4 & —B 1)
Collaborative Translation (3SR 5« JER)
Collocation (@4~ —< 3 V)
Community Interpreting (2 X2 =7 4 &)
Computer-aided Translation (3> Ea1—4% ZEFIR)
Conduit Theory (EEER)
Consecutive Interpreting (ZREER)
Corpus-based Translation Studies (3 —/SRIZED < FERHZRE)
Cultural Turn  (LEEREIRMEICHT5] X{ELRIERE)

(D]
Daniel Gile (#=IJ)L- D))
Descriptive Translation Studies  (F2iRAIEREREAZ)
Deverbalization Hypothesis (% S &1t 1R ER)
Discourse Analysis (FXZE5#T)
Domestication vs. Foreignization ([#ERAMKE L TD] Rk & E1k)
Dynamic Equivalence (B)R0% )

(E]
Ear-voice Span (FEER-FEEER/S>)
Effort Model (BAETIL)
Empirical Studies (EEERFZR)
English as Lingua Franca () > A 75>A & L TOHEE
Equivalence (Z i)
Equivalent Effect (Z{EzhE)
Ethics of Translation and Interpreting  (BA:R - BERDGIE)



2025
Expectancy Norms ([@ERERRICEH(+5] HAFFRER)
Explicitation vs. Implication (BASR1b & RER1E)
Eye-tracking (74 k5 v ¥249)

(F]
Fan Translation (77 >IZ& 5850
Fidelity (aka, Faithfulness) ([BERERICEH(+5H] B=EMH)
Filler (74 35—)
Filled Pause (74 JL F - iR—X)
Fluency vs. Accuracy (FiiGa & ERES)
Functionalism in Translation Studies (BREREARICH T HEeER (W7 TO—F])

[G]
Genre (¥ L)
Grammar-Translation Method (STEEREEKX #imi%)

(H]
Habitus (/\E k= X)
Holmes’ Map of Translation Studies (FR—LXIZ &k 2FERFD X))

(1]
Ideology and Translation (BifR& 4 T4 B F—)
Interpretive Theory (of Sense) ([EBKRD] fERIER)
Interference  (Fi%)
Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (EEEANEIER. SERHE

R, ECS MR

(L]
Language Policy (S3BEUR)
Linear Translation Strategy  (J[Ex% Y ER)
Linguistic Relativity (S & *I:#)
Literal Translation (EZR)
Localizaton (A—AY+E—3V)
Loss and Gain in Translation (FJERIZ& T Hi8%K & D)

(Mm]
Metaphor (A% 27 7—)
Mediation Competence ({41 8EH)

(N]
Nagasaki Tsuji (RU&F:@EEA)
Neural Machine Translation (= —5 )L EIER)
Non-verbal Communication (EEFEaza=4—23)
Norms of Translation  (BHER#R%0)
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(P]
Paralanguage (/\5E:8)
Parallel Text USS LILTHO R K)
Phonetics vs. Phonology (BE% & BEER)
Pivot Language (E#HE 5
Phonetics (BE%)
Politeness (TZEX)
Polysystem Theory (%7t R T L)
Post-colonial Translation Theory (KRR k3 B =7 /LEHERIER)
Post-editing/Pre-editing ((RA FIF 4w b/ " FUIT1 v k)
Pragmatics (:EFAf)
Prescriptive Translation Theories (F8 3 RIEHER:R)
Product-oriented Research (FR4 %Y FEHDOHE)
Process-oriented Research (7Rt XEHRDHZ)
Prosody (7BYT 1)

(Q]
Quality Assessment (5 & 5Ff)

(R]

Reception Theory (ZRE:H)
Register (L X4 —or EEFERE)
Remote Interpreting GEFRiEER)
Relay Interpreting (') L—i#@:R)
Retranslation (FEEHER)

(S]
Danica Seleskovictch (#=vyY7 - &L XaJ 1 vF)
Shadowing (% F—A > %)
Sight Translation (f88R [ (4 k- FS A L—2 3 2])
Sign Language Interpreting (FEE&E:R)
Simultaneous Interpreting (B @ER)
Skopos Theory (R 7R XEH)
Sociolinguistics (& EiEF)
Sociological Turn ([EEREFRMEICE (+5] HEFRERME)
Source Text (EETY X )
Speech Act (¥EE1TA)
Strategies of Translation (FHERAHE)

[T]
Target Text (BETV X k)
Technical Translation (3 #iTEHER)
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Terminology Management (FHEEEE)

Text Types of Translation (BIROTHY X b% 41 )
Theme and Rheme (F 7B & fEuk)

Theory of Sense  (ERDIEH)

Thick Translation (JEUVEHER)

Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ%:E:% 70 ~aJl)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EEB=H#&IZH TSR
Top-down Listening (kv &Y - YRZ2 )
Translatability (BAER=T&EM)

Translation Competence (FERaVET > X)
Translation Shifts (BJERI 7 )

Translation Universals  (BiERD & HI45 %)
Triangulation (BARFEDELRIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting (iR @RD1=v )

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (BHERZEB D AR 1% R al#81E)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/I"—LMEEHEZ)

(w]
Wisper Interpreting (7 1 X/\1) V7 @&3R)
Working Memory (7—F>4F A€ [{EXEED
World Englishes (fHF#£@EFEE L TOEREE

UL



